S'RAW e-crimcanue B 06/1aCTTa HA XyMaHUTAPUCTUKATA
X-XX B. 1ox. 11, 2014, 6poii 4; ISSN 1314-9067

NEGCHOTDO
B TPYHHHII Iil:llI'AI'I}KH E3HK

==
~—
™
SN
-
=
e
a.
—
I
=
P
2
o=
—
e
=L
>
m adl
h ’.
e
—3
h -
—3
==
e
Bl
3

Elena Hadzhieva, Radka Vlashova, Yordanka Velkova, Vesela Shushlina,
Asya Asenova. The Ease of the Difficulties in the Bulgarian Language.
Gutenberg Publishing House, Sofia, 2014, 333 p.

ABSTRACT

The textbook The Ease of the Difficulties of Bulgarian Language represents a concise general
Bulgarian language course for foreigners that comprises a new system of educational
approaches to foreign language teaching practices, thus taking its innovative place among the
teaching tools in Bulgarian applied linguistics.
It is intended to be of use to foreigners who have acquired different levels of linguistic
competence in Bulgarian, beginners and advanced alike, as well as those preparing to sit for
language certificate exams. It is precisely that textbook's conciseness of all linguistic levels
what outlines it as a highly functional one and conformed to the European common
requirements in teaching foreign language.
The textbook is structured in 30 Lesson Units and Appendices containing dictation exercises,
a phrase book, set phrases, tests and tables with grammatical facts that have traditionally been
found difficult by Bulgarian language learners.
The study material presented meets the standards for the commonly established levels of
foreign language proficiency:

— lessons 1 to 10: Al Level;
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— lessons 1to 17: A2 Level;

— lessons 1 to 23: B1 Level,

— lessons 1 to 30: B2 Level,
The exercises, provisionally called basic and additional, form the patterns of lexical and
grammatical progress in order to enhance the linguistic and communicative skills of foreign
students, residents and PhD students. The additional exercises are most of all intended to
those learning Bulgarian of intermediate and high language proficiency.
Acquiring the overall lexical, grammatical and sociocultural information in the lesson units
and the appendices prepares the students for having professional level of Bulgarian language
proficiency where the learner is fluent in colloquialisms and idioms, differentiates the
semantic contextual invariants in complex linguistic situations, and has high linguistic
competence and very deep knowledge of Bulgarian cultural traditions.
As a main learning tool for studying Bulgarian by foreign-language citizens and also by
members of the Bulgarian communities abroad the textbook has the feature of affirming the
number of patterns and rubrics enabling an easier apprehension of the ,,difficult” specifics of
Bulgarian language.
One of these patters is the short introductory course in Bulgarian phonetics covering the key
themes of Classification of Vowels and Consonants in Bulgarian Language, Phonological
Alternations, Correct Pronunciation Rules. Phonetics is rarely present in learning tools for
teaching Bulgarian as a foreign language and it should be noted that it is precisely phonetics
that directly corresponds to speaking, respectively writing, as well as listening. Mastering the
general phonetic rules of a foreign language is a mandatory condition for its effective
learning. An audio CD containing the text materials is enclosed to the textbook for these
purposes as well.
Another pattern makes up the Every Day Etiquette rubric, which is represented by different
linguistic situations and literary discourses and meets the recent international foreign language
practices that pay special attention to the socio- and intercultural context of foreign language
teaching. Gradually, the intercultural competence is constructed to cover both knowledge
related to the rules for communication in the foreign language environment and the skill of
putting them to practice. The apprehension of foreign culture’s units of speech etiquette and
rules of conduct as early as the earliest stage of learning helps the proper orientation in the
new sociocultural environment while representing the basis for the open intercultural dialogue
without which any meaningful communication realized through the performance of different
communication in different fields of private and public life is impossible.
In addition to the units of speech etiquette, Bulgarian language learners have the opportunity
to get familiar with the basic presentation of Bulgarian phraseology in the texts in the
textbook, the ones in the Additional VVocabulary rubric in particular.
As regard to the foreign language teaching and the difficulties to render ,,words of character”
in particular and non-coinciding linguistic facts, we can refer to the ideas of Juri Lotman who
defined the interrelation between the perceiving mind and the system being introduced into it
not only as interlinguistic transfer but as a clash of two texts in two different languages, each
of whom aims to transform the opposite in its own image and likeness, to transform it into ,,its
own translation” (Lotman, 1992).
It is precisely in the process of such ,,transformation” that the intercultural differences are
overcome and the foreign knowledge and experience are acquired. In this regard an important
premise for an adequate translation equivalent from the mother’s tongue into the foreign
language and vice versa is not only to overcome linguistic barriers but to consider cultural
differences as well — a fact that inevitably influences a translator’s choice.

Enena Xamxuena, Panka Bnaxosa, Mopnanka Benkoa, Becena lllynnnna, Acst AcenoBa



SRAW e-cnucanue B 0611acTTa Ha XyMaHUTapUCTUKATa
X-XX B.rox. II, 2014, 6poii 4; ISSN 1314-9067

Thus, the earlier the learner gets familiar with the specifics of the units of Bulgarian set
phrases units as a characteristic marker of colloquial speech that is part of contemporary
linguistic situation, the sooner they will get socialized into the foreign culture.

An emphasis of importance in the present textbook is the text material functioning through
literary discourses, situational dialogues, different pieces of information and adapted works in
the body of each lesson and the Remember and the Do You Understand rubrics. They can be
applied to lexical, grammatical and stylistic analyses by simultaneously aiming to improve the
socio-cultural competence of students in matters related to Bulgaria’s cultural heritage and
topical subjects of the present.

In Chapter 4 of the Common European Framework of Reference for Languages a special
mention is given to the ,,aesthetic uses of language.” Paragraph 4.3.5 says: ,,National and
regional literature make a major contribution to the European cultural heritage, which the
Council of Europe sees as ‘a valuable common resource to be protected and developed’.
Literary studies serve many more educational purposes — intellectual, moral and emotional,
linguistic and cultural — than the purely aesthetic”.

The careful selection of different types of literary forms is also subject to the textbook’s
general idea of getting to know more easily the ,,difficult” Bulgarian language and Bulgarian
cultural environment as part of the European one (in which Bulgarian is among the less
commonly studied and rare languages). That is why, the textbook also features works by some
representatives of the contemporary Bulgarian intelligentsia such as Blaga Dimitrova, Georgi
Gospodinov, Deyan Enev, Milen Ruskov, Teodora Dimova and others, being models which
contribute to the cultural reading ,,plus” of a new reality. Thus, that presumes an enrichment
of foreign language aesthetic reception, on the one hand, and, on the other, closing the
distance between the learners of the ,,exotic” presence of the ,,unknown”, and the ,,unknown”
itself, thus turning it into a natural sociocultural communication, despite being in a foreign
environment.

As a conclusion, in making this textbook the authors have studied and used materials of
books, monographs, articles and reports by some of the most authoritative scientists and
specialists in the field of contemporary applied linguistics and the international practices in
foreign language teaching. The team of authors’ serious experience in teaching Bulgarian as a
foreign language is also a factor of great importance.

Eaena XagxueBa, Pagka Biaxosa, ﬁopnaHKa Beaxosa, Becena
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»l'yrenoepr, C., 2014 r., 333 c.

PE3IOME

Y4eOHuKbT Jlecnomo 6 mpyonus 6v12apcKu e3uK PeCTaBIsIBa KOMIIAKTEH 0011 Kypc O
OBJITapCKH €3WK 32 UY)KICHIIH, BKIFOUBAI] HOBA CHCTEMa OT 00pa30BaTEITHH ITOIXO0TH 32
MPAKTUKUTE HA YYKIOC3UKOBOTO O0yUEHHE, C KOETO 3aeMa CBOETO HHOBATUBHO MSICTO Cpe]]
y4eOHHTE MOCOOUs B ObJITapcKaTa MPHJIOKHA JIMHTBUCTHKA.

Toli e mpeaHa3HavyeH 3a 00y4YeHHE HA UYKJICHIIU C pa3IUYHA CTENICH Ha TMHTBUCTUYHA
KOMITETEHTHOCT KaKTO HAYMHACIIIN, TaKa ¥ HAMPETHATN WU TIOJTOTBAIIH CE 32 MOJIATaHEeTO
Ha cepTU(UKATHU €3UKOBU U3MUTU. TOYHO Ta3u KOMIAKTHOCT Ha pa3paboTKaTa Ha BCHUKH
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€3MKOBH paBHUINA XapaKTepu3upa yueOHMKa KaTo BUCOKO(YHKIIMOHANIEH U ChOOpa3eH ¢
O0IIOEBPONIEHCKUTE CTAaHAAPTH B UY>KI0E3UKOBOTO OOyUEHHE.

CpabpxaHueTo e cTpykTypupaHo B 30 ypouHU €AMHULIN U TPUIIOKEHUS C TUKTOBKH,
(bpazapuii, (ppa3eosoru3Mu, TECTOBE U TAOIHUIIM ¢ TpaMaTHIeCKH (PaKTH, KOUTO OMPEIEIICHO
3aTpyaHsBAaT O0y4yaBaHUTE MO OBITAPCKU €3HK.

[IpencraBenusT yueOeH MaTepral OTIOBaps Ha CTaHAAPTUTE 3 CTEICH Ha BIIAJICCHE HA TYXK]T
€3UK Ha TPAJUIIMOHHO YTBBbPJCHUTE HUBA:

ot 1 1o 10 ypok — HuBO Al;

oT 1 10 17 ypok — HUBO A2;

ot 1 no 23 ypok — HuBo Bl;

ot 1 1o 30 ypok — HuBO B2.

VYnpakHeHusATa, yCIOBHO HApEYeHN OA3MCHU U TOMIBJIHUTENHH, (POPMUPAT MOAETHTE HA
JIEKCUKAaJIHA ¥ TpaMaTuyecka Mporpecus ¢ el MOBUIIaBaHe Ha JIMHTBUCTUYHUTE U
KOMYHUKAaTHBHHUTE YMEHUS HA Uy)KJIECTPAHHUTE CTYJCHTH, CIICHUAIN3aHTH U JOKTOPAHTH.
JIOTBbTHUTETTHUTE YIIPAXKHEHUS ca MpeIHa3HauYeHU MPEIUMHO 32 U3y4aBalllyd ObITapCKU €3UK
ChC CpeIHA ¥ BHCOKA €3MKOBA KOMIIETEHTHOCT.

Y CcBOSIBAaHETO Ha ISUIOCTHATA JIEKCUKATHA, TpaMaTU4ecKa U COLIMOKYITYpHa HH(GOpMaLUs OT
y4eOHHTE STUHHUIN U OT MPHJIOKEHHUSTA TIOATOTBSI CTYJACHTUTE 3a MPOo(eCHOHAIHA CTETIeH Ha
BJIajieeHe Ha OBJIrapcKu €3uK, IPU KOSATO U3YyYaBallUAT Blajiee CBOOOIHO Pa3srOBOPHU U
UAMOMATUYHH U3Pa3H, pa3rpaHndaBa CMHUCIOBO KOHTEKCTOBUTE HHBAPHAHTH B CIIOKHU
€3MKOBH CUTYalll{, IMa BHCOKA JMHTBUCTUYHA KOMIIETEHTHOCT M MHOTO 100pO MO3HaBaHEe Ha
OBATapCKUTE KYITYPHHU TPAJUIIUH.

Karo ocHoBHO yueOHO mmomaraio 3a u3y4aBaHEeTO Ha OBJITapCKUs €3UK OT Uy XKACCTPaHHH
rpak[aHH, a ChIIO U OT WICHOBETE Ha OBITapCKUTE OOITHOCTH B UyKOWHA, YICOHUKBT Ce
OTJIMYaBa C yTBBP)K/IABAHETO HAa peaulia MOJENU U pyOpPHKH, MO3BOJISBAIIH ,, TPy THUTE
cnenuduky Ha OBATAPCKUs €3UK Ja ObJaT BB3NPUETH TO- JIECHO.

EnuH oT T€3u MoJienu e KpaTKUAT YBOJECH Kypc Mo Obarapcka (hOHeTHKa, BKIIOYBAILL
OCHOBHHTE TeMH ,,Kiacudukaius Ha TJIACHUTE U ChITIACHUTE B OBJITAPCKUS €3UK,
,PoHeMHU penyBanus‘, ,,[IpaBoropopau npasuia‘. @oHeTHKATa PSIIKO MPUCHCTBA B
y4eOHHTE MOCOOUS 3a M3y4aBaHETO Ha OBIATAPCKUS €3UK KaTO Yy, a TpsiOBa /a ce
0TOEeNeXH, Y€ IMEHHO TSI KOPECTIOHAUPA MPSIKO C TOBOPEHETO, PECIIEKTUBHO MMUCMOTO, KAKTO
U cbe cimymaneto. OBinaasBaHeTo Ha Oa3UCHUTE (POHETUIHN HOPMH HA TYXKHS €3HK €
3aJIbJDKUTEINIHA MPEANOCTAaBKA 32 €PEeKTUBHOTO My M3ydyaBaHe. 3aTOBa € MPUI0KEH U
ayHJIUOJIUCK C yYEOHUTE TEKCTOBE.

Jpyr mMozen cbeTaBs pyopukara ,,ETHKeT 3a BceKu 1eH", KOSATO € Mpe/icTaBeHa upe3
Pa3IMYHH CUTYAIMH U JIMTEPATypHU (parMEeHTH U OTTOBaps HA MEKTYHAPOTHUTE

Y9y I0€3UKOBH MPAKTUKU HATIOCTEABK, OTISIIIN CIEI[HAIIHO BHUMAHKUE HA COLUO- U
MHTEPKYITYPHHSI KOHTEKCT B 00y4€eHHUETO 10 Uy ]l e3uk. [locrenenHno usrpaaexnara
MEXIYKYJITYpHA KOMIIETEHTHOCT BKJIFOUBA KaKTO 3HAHUSATA, CBBP3aHU C ITPaBHJIaTa Ha
o0I11yBaHe B Uy)KJaTa €3MKOBa Cpejia, Taka U YMEHHETO 3a MIPAKTUYECKOTO UM MpHJIaraHe.

VY CBOsSIBaHETO HAa PEUEBUTE ETUKETHH EWHUII 1 HOPMUTE HAa ETHKETHOTO MOBEICHUE Ha
qyX/1aTa KyJITypa ollle B Hali-paHHUs eTamn Ha o0yueHue croMara 3a MpaBUIHOTO
OpPHEHTHPaHE B HOBATa COMOKYJITYPHA Cpe/ia ¥ CHIIEBPEMEHHO MPEICTABIISIBA OCHOBA Ha
OTBOPEHUS MEXIYKYIATYPEH AUAJIOT, 6€3 KOWTO € HEBB3MOXKHO IIBJIHOLIEHHOTO OOIIyBaHe,
OCBIIECTBSIBAHO YPE3 pean3alusiTa Ha ChTBETHUTE KOMYHHUKAIINY B pa3IMIHUTE Chepr Ha
JMYHUS U 00IIECTBEHUS KUBOT.
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OCBEH C €TUKETHUTE PEUEBH E€MHULIM, B TEKCTOBETE HA yYEOHUKA U MO-CIIELUAIIHO B
pyOpukara ,,JloBeue nexkcuka® u3ydaBanre ObJArapcku €3UK UMaT Bb3MOKHOCT J1a Ce
3aIl03HasT U ¢ 0a3UCHOTO Mpe/cTaBsiHe Ha Obirapckara (ppaseosorus.

3a 9y)J10€3MKOBOTO O0YUYCHHE U MO-CIIEUAIHO 32 TPYIHOCTUTE Jla Ce MpeAaar Ha APYT €3UK
,»XapPAKTEPHU JYMHU ‘ 1 HECHBIAJAIIM €3UKOBU (PaKTH MOKEM J1a CE II030BEM Ha CXBAIL[AHETO
Ha FOpuii JIormaH, KOHTO onpenesns CbOTHOIIEHUETO MEX Y Bb3IPUEMALIIOTO Chb3HAHUE U
BBBE)X/aHATa B HEI'O CHCTEMA HE CaMO KaTO MEXAYye3UKOB TpaHcdep, HO KaTo cONBbCHK
MEX]y JBa TEKCTa Ha JIBAa PA3JIMYHU €3UKa, BCEKH OT KOUTO CE€ CTPEMH Jia IpeodpasyBa
IIPOTHBOIOJIOKHMS 11O CBOM 00pa3 u nmojgodue, 1a ro TpaHcpopmupa B ,,cBOH IpeBoa™
(JTorman 1992).

HmenHo B npoleca Ha ToBa ,,TpaHc(hOpMUpaHe ce IPeo10IBaT MEXKIYKYITYPHUTE
pa3auuus U ce YCBOSIBAT UYXKIUTE [MO3HAHUS U ONUT. B TOBa OTHOIIEHHE BaXKHA
IIPEIIOCTaBKa 3a aJIeKBAaTeH IIPEBO/IEH €KBUBAJIEHT OT POJHMS Ha YYKIHsI €3UK U 00paTHO €
MIPEOJIOIIIBAHETO HE CaMO Ha €3MKOBHUTE OapuepH, HO M OTYUTAHETO HA KYITYPHUTE Pa3InyHs,
(baxT, KOUTO BiIMsAE€ HEMUHYEMO Ha MPEBOJIAYECKUs U300p.

3aroBa KOJIKOTO MO-PaHO € 3all03HABAHETO ChC crenudukara Ha ObITapcKUTe
(bpa3eosornyHy eAMHUIM KaTO XapaKTepeH MapKep Ha pa3roBOpHATa pedy, 4yacT OT
ChBpEMEHHATa €3UKOBA CUTYaIUsl, TOJIKOBA [10-CKOPO 00y4YaBaHUAT 1€ Ce MPUOOLIH KbM
qyXJaTa KyJITypa.

Baxxen akiieHT B yueOHHKA NIPE/CTaBIsIBA TEKCTOBHUAT MaTepHal, (QyHKIIMOHUPAI Ype3
JUTEpaTypHU (pparMeHTH, CUTyalluu-AUaI031, pa3IMyHi HH(OPMAIMU U aJalTHPaHU
IIPOM3BE/ICHNS B OCHOBHUS TEKCT Ha BCEKU YPOK U pyOpUKUTE ,,3arioMHeTe" U ,,Pa30upare
mn?“. Te ca NpUIIOKUMH 3a JIEKCUKAIIHU, TPAMATUYECKU ¥ CTUJIMCTUYHYU aHAJIU3H, KaTo
€HOBPEMEHHO ca HACOUYECHHU KbM MON00psIBAaHE HA COLMOKYATYPHATa KOMIIETEHTHOCT Ha
o0y4yaBaHUTE 110 BBIIPOCH, CBBP3aHU C KYJATYPHOTO HACIEACTBO Ha bbiarapus u akTyalHu
TEMHU Ha ChbBPEMUETO.

B rnaBa Uersbpra ot OO11aTa eBporneiicka e3ukoBa paMKa ce OTAENs CIIeUaTHO MACTO Ha
,»eCTeTUYecKara yrnorpeda Ha e3uka‘. B maparpad 4.3.5. ce ka3Ba: ,,Hannonannara u
pErnoHaJIHATA JINTEPATypa JaBa ChIIECTBEH PUHOC KbM €BPONEUCKOTO KYITYPHO
HacnencTBo, a CrBeThT Ha EBporia ro cunra 3a 1ieHHO 001110 60raTcTBO, KOETO TpsiOBa Ja ce
pa3BHBa U Ja ce Na3u‘‘. 3aHMMaHUATa C Xy 0KECTBEHU TEKCTOBE C€ CBbP3BAT ,,HE CaMo C
€CTETUYECKH, HO U C MHOTO JIpYTU BB3MUTATEIHU LN — UHTEIEKTYaTHH, MOPAJIHU U
€MOLIMOHAJIHU, €3UKOBU U KYJATYpHU®.

BuumareaHusT noadop Ha TUIOBETE JIMTEPATYPHU (DOPMHU CHILO € MOAYMHEH Ha o01aTa uues
Ha yueOHMKa J1a ce OM03Hae MO-JECHO ,,TPYAHUAT  OBJITapCKH €3UK U OBIArapCKOTO KyJATYPHO
MIPOCTPAHCTBO KAaTO YacT OT €BPOMNENCKOTO (B paMKUTE Ha KOETO OBJITapCKUAT €3UK CE OTHACS
KBbM MaJIKOM3y4aBaHUTE U peiku e3uly). [lopaau Ta3u nmpuunHa ca BKIIOYEHU U
MIPOU3BE/ICHNS HA MIPEJCTABUTENN Ha ChBPEMEHHATa ObJrapcKa HHTEJIEKTYaIHa MUCHJI KaToO
bnara IumutpoBa, I'eopru ['ocnonunos, Jlesn Ene, Munen Pyckos, Teogopa umoBa u ap.,
00pa3uu, KOUTO JOMPUHACAT 32 KyJITYPHHS IIPOYMT ,,IUTIOC HA €/1HA HOBA JIEHCTBUTEIHOCT. A
TOBA MpeJroara, oT €Ha CTpaHa, 000raTsBaHETO Ha YyX/J10e3UyHaTa eCTeTH4YecKa
penenuus, a, oT APyra, CKbCIBAHETO HA IUCTAHIUATA MEKIY N3ydaBalllUTe ,,6K30THYHOTO
MPUCHCTBUE HA ,,HEMO3HATOTO ™ U CAMOTO ,,HEMIO3HATO, KATO MO TO3W HAYWH, TO CE MPEBPHIIA
B €/IHO €CTECTBEHO COLIOKYJTYPHO OOIIyBaHEe, MaKap M B 4yXXJa cpera.

B 3axmrouenue 3a ch3jaBaHETO HA TO3U YUYEOHHUK aBTOPUTE ca MPOYUMIIH U U3IIOI3BAIU
MaTepHay OT KHUTH, MOHOTpa(uH, CTATUH U JOKJIa 1 HAa Hall-aBTOPTETHU YUCHU U
CHEIHAIMCTH B 00JIacTTa Ha ChbBPEMEHHATA MPUJIOKHA JIMHIBUCTHKA U MEKIYHAPOIHUTE
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IIPAKTUKH B 9YKI0C3UKOBOTO O6yLI€HI/IC. Or CbIICCTBCHO 3HAUYCHUC € U CEPHUO3HUAT OIIMT Ha
ABTOPCKHUS KOJICKTUB B IIPCIIOJABAHCTO HA 613J1rap01<1/1;1 C3UK KaTO YYKI.
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